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IV.—GREEK INSCRIPTION FROM GERASA IN SYRIA.

The Rev. Dr. Selah Merrill has kindly placed in my hands a paper
rubbing and a field-copy of

YT9  the following inscription,
IOYAIAN_INO . from the ruins of Ggr

. asa,
KEYGE!TA(POEHJ the modern Gerash. It is
KEPEI ZENEEXA one of a number which he

collected in the course of a

TA[N‘PPO EYNI‘ jour'ne‘y in th? Decapolis of
s AONATINANTALC Hj Syriain Apil 1876, The

stone had been dug up the

OMTAAYPOMO .‘:;'3 yehar beforek.“ by a man
AnonA-PlAOEA::l b ;:)r his mill.” ng. Mer‘riﬂ
XE“-EOYKETII-POEH & speaks of if,as ‘(‘ia (})eau_t;)ful
PHOAATEAEYLEQAM Do =, i
o ANEAAXENA! T EEPAT enegr:wed,pand -except for
MPOEANI‘?‘..H;OYT the few bruised places well
TOMlNYYX InKEE preserved and distinct. ”
NONCAEXEITHYTAF " 200, " oo
MMOIEHX)IA ~ICH: ion itself me:;sur s about

is ABAEOILMOI"WAME 3913 inches.
"H NMANOLTOYNS M The dotted lines indicate
8 FAPKAEXWZ what is in the field-copy,

but does not appear in the
rubbing, which is faint on the right throughout.
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"Tovhwaviy o[8]ro[s] | ketBer rdgpos, fv | k[r]epéiter
toxa|ra coppocityys] | &ha tivev ya[pérlys |

o péra Sedpo poloda’ | amd marpidos *Avrio| yeins
odKéTL TpoOS wd|rpqy 198 dmeeloeld dpla. |

DX Dayes yallls [TlepldloTns] | uépos *Avmayeins,
rJodr[o], | 76 pw Yux[is odpa) ke |vov karéxer.

mpylurdry | pipvos, "Hyol & [én’] ioms | Nakéows po,
oo -yap,é]'r_r]' Havos rotv[op]a | yap karéxw.
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In lines 2, 5, 13, «krepéifer, yapérns, mpnurdrn were suggested by
President Woolsey and Professor Packard, who saw a copy last
summer ; and the Rev. T. O. Paine, whose notes were sent me by
Mr. Merrill, had restored ofros, yains, Toiro, rotwopa (lines 1, 10,
11, 16.)

The fifth verse (of the elegiacs) receives its explanation from an
inscription of Pergamum published by Mommsen, Berichte der
sichs. Gesellsch. d. Wiss. 1850, p. 223, and Waddington, Voy.
Arch. n. 1722, in which mention is made of ["Avrw]yéwr rov [émi r]é
Xpuaopda tév w[pdr]epov [Te]pacyrav i Bouky kal 6 8j[pos]. Whence it
appears that as early as Trajan’s time—for that is the date of the
Pergamenian monument—Gerasa had received the new name of
‘Antioch on the Chrysorhoas ’; and of this our inscription affords a
welcome confirmation. Such a change in name resulted naturally,
as in so many other cases, from the Hellenization of an old non-
Hellenic settlement.!

The story of Pan and the nymph Echo may be read in Longus
IIT 23. The sense of the last four words of the epitaph is never-
theless not perfectly clear to me. Does the husband merely liken
himself to Pan listening for the voice of the dead nymph? Or are
we to understand that his name was Havédwpos, Or Mavéas, or perhaps
Iavairos or the like?

The scansion "Tov\wariy (—v v—) is exemplified in the epitaph of
the emperor Julian as given by Zosimus III 34:

’lovhiavos perd Tiypw dydppoor évBide eirar,
dugétepor, Paoi\els T dyabos kparepds T alxunrns
In line 9, dnelevoed is of course dmeleloerar. | hardly know of
any monument in which the joining of letters is so systematically
carried out as here.* Almost no chance of making one upright
stroke do duty for two letters without risk of obscurity is neglected.
Yet in line 1 HN, line 3 NE, line 4 NH might further have been
joined. In line g one stroke forms part of three letters (yrw).
Several other inscriptions copied by Mr. Merrill in Syria I hope

to make public at an early day.
FREDERIC D. ALLEN.

! Mommsen points out that the fifth of Stephanus Byzantius’ list of ten
cities called "Avribyeia (“ wéumty petaév koiiye Zvpiac kal’Apafiac’™) may very
likely be Gerasa, instead of Gadara as has been commonly supposed.

2 Yet compare C. I. G, 2007 and 2717.
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Das Neue, was wir hiermit fiir den Text des Athenaeus und fir
die Kenntniss der Tischetikette in der spiteren Zeit gewinnen, ist
einfach und bedarf keiner weiteren Erklirung. Fiir die Erginzung
des mit Svpearyplov parallel gestellten Wortes . . xeuwzos (so deut-
lich Z. 10, dasselbe stand vielleicht in Z. 2) ist mir nichts Befrie-
digendes eingefallen; Andere werden gliicklicher sein. Z. 12 st
Emiomdoac ol olvov (ein vorhergegangenes £xaorog 7u@v haben
wir natiirlich zu allen den hier gehiuften Participien ais Regens an-
zunehmen, als Pridikat etwa nach der Epitome &véam]) eine Berei-
cherung des Sprachgebrauchs: die ohnehin seltene Bedeutung ,,ein-
ziehen, einschliifen, einen Zug nehmen® (vgl. ¢miomddyy mivew)
war bisher nur durch das Medium érwiomacdar belegt (Lucian dial.
deor. 5, 4. émiomarar rov yohaxrog Procop. ap. Bekk. Anecd.
143, 24 nach Steph. Thes.). Hier sind die Endbuchstaben zwar sehr
verwischt, doch eine andere Lesung nicht gut moglich: fiir zioma-
Oduevoo ist kein Platz, auch dweomdoaro wiirde nur Correctur sein,
da ¢ vor &7e sicher ist. Z.14 véueuov Emuy@eeov: ihnlich Thukyd. V,
105 u. a. Z. 15sq. 7¢) 01ddvre Exmuely mardi; richtiger stellt die
Epitome, welche den Inhalt so wiedergieht: &%og dé v dvaordor
100 deimvov xal omeloaat v0 hotwov Tob dxpdzov TH S1dovTe
Tatdl Exmweelv duddvee. In dem Pian weicht die Fassung von
der durch die Epitome bekannten nur in Unwesentlichem und Feh-
lerhaftem ab: der Text ist von Bockh und den Herausgebern mit
Hilfe des Casseler Steines C. I G. 1 477sq. und analoger Citate rich-
tig hergestellt. Die Dittographieen Z. 31 u. 35 bei den Dorismen

"Y'llzhund 18’«9218 sind deutlich und in unserem Codex eine seltene
Erscheinung. Z. 39sq. domaoduevog Nuag @lloged(vwg): gemeint
ist wohl der Wirth Laurentius. A owaleodar ¢pihogedvwg auch
Xenophon Cyr. 5, 5, 32. Lucian. Nigr. 3. Vor dmoudrreveac ist
noch fiir 2-—3 Buchstaben, vielleicht éze¢, Platz. “Auch hier fillt das
Activ an Stelle des gebriuchlicheren Mediums amoudrresdar auf.

Florenz, Juni 1869. R. SCHOLL.



